
Brincadeiras

Brincar faz parte da infância de qualquer 
um e as crianças desta Velha Infância eram 
cheias de criatividade e de recursos para 
fazer os seus jogos favoritos. Cosiam-
se bonecas de pano e construíam-se 
papagaios de papel. Os travesseiros, as 
fisgas, as buchas, motas improvisadas, 
tudo vinha da mestria das pequenas mãos 
que, de paus, tecidos, pedaços de barro e 
bugalhos construíam os seus jogos e a eles 
se dedicavam até mais não. 

Era também o tempo da apanhada, das 
corridas, de saltar à corda, de jogar ao 
truque e ao esconde. De sentir o tempo 
a passar, de ficar na rua até ser noite, 
conhecer as ruas e os campos, e de ouvir, 
finalmente, a mãe a chamar para casa. 
O tempo em que os meninos brincavam 
para um lado e as meninas para o outro. E 
chegavam a casa de barriga cheia de tanta 
brincadeira e aventura.

Percorra aqui um cardápio de brincadeiras 
de outros tempos, algumas das quais ainda 
fazem parte do rol de brincadeiras das 
crianças de hoje.

Play time

There is no childhood without play time. 
Here you may see many examples of the 
games children played at the time of this Old 
Childhood. 

Most of these toys and games would be 
made by the children themselves that, with 
a lot of creativity and skill, would build them 
and play with them until the end, to rebuild 
another one afterwards. We may say they 
were children full of resources since with 
a bunch of raw materials, like sticks and 
fabrics, they would invent their own toys. 
It was also the time of playing outside, 
mastering the streets and the fields, and 
staying until night fall when they would be 
called by their mothers to get back home. 

Take a stroll through this roll of ancient 
games and toys, some of which are still 
played today.



Sardão e passarinha

O sardão e a passarinha, doces feitos de 
farinha de centeio e açúcar, aparecem na 
época das festas de Santa Luzia e eram 
oferecidos às crianças pelos pais. O sardão 
é do rapaz, a passarinha da rapariga. Existe 
a versão dos namorados, uma caixinha 
dos segredos com um sardão e passarinha 
dentro, usada para declararem o seu amor.   

Sardão
Pão quente
Eu com o pau
E tu com o dente
Vamos ver quem é o mais valente!

Lizard and bird

These are cakes or candies, made of rye 
flour and sugar, typical of Santa Luzia, a 
religious festivity in December in Guimarães. 
Parents would offer a lizard to the boys and a 
bird to the girls, which end up being symbols 
of boys and girls precisely. There is the lover 
version, a small box with a little lizard and 
a little bird, called the Box of Secrets, they 
would offer each other to declare their love.  

Truque

No norte é truque e no sul é macaca, este 
jogo é intemporal. Desenha-se com giz no 
chão ou com um pau na terra e faz parte 
da memória de várias gerações até hoje.

Hopscotch

This game crosses generations and can 
be played anywhere, you just need some 
chalk to draw it on the floor or a stick to 
draw it in dirt.  



Reino

Jogo com berlindes. Desenha-se um círculo 
no chão ou na terra e um buraco no meio; 
o território e o castelo. Quem chegar com 
o berlinde ao meio primeiro ganha. O Sr. 
Óscar conta que os berlindes eram raros. 
Usavam-se os bugalhos dos carvalhos ou 
então pedacinhos de barro das bordas dos 
alguidares que pacientemente raspavam e 
lixavam para arredondar. 

Kingdom

It was a game with marbles with a round 
territory and a castle in the middle, where 
you aimed at. Marbles were very hard to find, 
so they used large beads from oak trees and 
pieces of clay they took from the edge of 
bowls and spent a lot of time rounding them 
up in order to play. 

Carros de rolamentos 
e motas

Os carros de rolamentos faziam as delícias 
da canalha, normalmente dos rapazes. O Sr. 
João lembra-se de vir a descer a avenida 
Conde de Margaride, ele e os amigos, a 
grande velocidade, mas sempre com um 
olho posto no senhor da casa de colchas, a 
fima Lobo & Irmão, que não achava graça à 
brincadeira e estava pronto para os varrer 
dali pra fora com umas lambadas.  

Na época era difícil arranjar rolamentos 
pelo que o mais comum era fazerem-se 
corridas de mota, com motas improvisadas. 
Um pau, um guiador e, por vezes, um 
espelho e lá ia a canalha em cavalgada a 
fazer corridas, como conta o Sr. Óscar que 
fez este exemplar tal como se lembra de 
fazer em criança. 

Roller carts 
and motocycles

Having a roller cart was top for a boy at 
the time. A bunch of kids would roll down 
Avenida Conde de Margaride, the avenue 
of Casa da Memória, as remembered by 
Mr. João, at high velocity, but paying close 
attention to a man from down the street 
that didn´t like it and was ready to sweep 
them off with some slaps.
Being rollers hard to find, the motocycle 
version, made with a stick and a handle 
bar, and sometimes a mirror, did the trick 
and had kids running around in races. Here 
is one gently made by Mr. Óscar as he 
remembers them.   



Bolas de trapos

Havia dois tipos de bolas de trapos, as dos 
que sabiam e as dos nabos! As dos nabos 
eram muitos panos enfiados numa meia e 
com o nó à mostra.

As dos que sabiam, normalmente os mais 
velhos, tinham técnica: uma dobra, uns 
buraquinhos por onde se puxava um fio. 
Ficava uma bola redonda, mais profissional!

Rag balls

There were two kinds of rag balls. The 
ones that knew about it, usually the older 
kids, that made a round ball, with a system 
of pulling a string in order to finish the 
wrap around the sock, making it more 
professional. And the ones made by the 
younger kids that only stuffed a sock with 
rags and then made a knot around it.

Fisga 

Os rapazes também faziam fisgas e iam 
aos pardais. Ou seja, iam atirar pedras aos 
pardais. Em alternativa, para não se acertar 
nos pardais que não têm culpa nenhuma, 
pode-se fazer alvo de uma lata, por exemplo. 

Slingshot

It was usual for boys to make slingshots and 
aim to sparrows. As we feel that sparrows 
should be left alone, we recommend aiming 
toward cans, for example.  



Correr as estrelas

Fazer os papagaios de papel era outra 
brincadeira comum. A D. Emília lembra-
se de correr pela praia para fazer os 
papagaios voar. Aqui está um exemplar 
feito pelo senhor Óscar, para quem parte 
da brincadeira estava também em fazê-los. 
Era necessário colocar olhos, pois quem se 
esquecia seria alvo das fisgas dos outros 
meninos. A brincadeira tinha o nome mais 
poético, correr as estrelas!

Flying kites 

D. Emília remebers to fly kites on the beach 
at Póvoa do Varzim. For Mr. Óscar, who made 
this kite, part of the fun was the process 
of making. It was necessary to put eyes on 
them, otherwise they would be the target 
of slingshots of other kids. It had the most 
poetic name, something like “making the 
stars run”.

Bucha

Esta era outra brincadeira para os 
habilidosos. Fazia-se com sabugueiro, 
tirava-se o miolo a um pedaço e lá dentro 
colocava-se duas bolas de jornal. O pau 
funcionava como gatilho, empurrava-se e 
fazia disparar as bolas. 

Bucha 

Another game for the skillful. They would 
remove the nucleus of a piece of elder and 
put in two balls of newspaper. The stick 
would be the trigger to make the balls jump. 



Índios e cowboys

Por volta dos anos 50, o teatro Jordão 
começou a ter matinés de filmes de 
cowboys. O tradicional jogo dos polícias 
e ladrões, duas equipas que andam uma 
atrás da outra, rapidamente ganhou esta 
outra versão já que os cowboys e os índios 
entraram no imaginário das crianças.

Cowboys and Indians

In the fifties’, Teatro Jordão began to 
exhibit cowboy movies in the afternoon, the 
“matinés”. This universe soon entered the 
children’s imagination and besides cops 
and thieves, they would play cowboys and 
Indians. 

Prego ou espeto

Este é um típico jogo de praia. Um jogo 
solitário ou em rodinha. Há uma sequência 
de exercícios, com graus de dificuldade 
diferentes, tudo formas de atirar o prego que 
tinha de aterrar em pé.

Nail or spike 

This was a typical beach game, a long nail 
used for a solitary or group game, everyone 
sitting in a circle. It was a sequence of 
throwing and flipping the nail, the aim was for 
it always to land standing.  



Almofadinhas, 
travesseiros ou patelas

Outro jogo feito em casa e que dava para 
passar horas a jogar são as almofadas. 
Uns quadradinhos de pano com areia ou 
arroz lá dentro. Mais habitualmente jogado 
pelas raparigas que faziam uma rodinha 
e atiravam as almofadas ao ar, tentando 
apanhar as outras, numa sequência cada 
vez mais difícil. Este desafio também podia 
ser um jogo solitário.  

Play pads

Some small pads or little cushions, made 
at home with fabric and sand or rice, were 
another typical girl’s game. They would sit 
in a circle and throw the cushion in the air 
while trying to catch the other cushions, in a 
sequence that would get harder, a growing 
challenge. It could also be a solitary game.

Bonecas de pano

É claro que as raparigas, as suas irmãs mais 
velhas e as mães sabiam usar a agulhe e o 
dedal. Com toda a perícia, com mais ou menos 
tempo, o que se traduzia em mais ou menos 
pormenor, faziam-se as famosas bonecas de 
trapos. Os restos de tecido eram aproveitados 
quer para as vestes quer para o enchimento. 
O cabelo podia ser real, podia ser lã ou podia 
apenas ter um pano. Vestidos e aventais, 
tranças e fitinhas, tudo era pensado. Estas 
bonecas faziam as delícias das raparigas.

Estes maravilhosos exemplares foram feitos 
pelas senhoras do Centro Nossa Senhora do 
Carmo, liderados pelas mãos experientes e 
cheias de memória da D. Graça. Dizem que 
havia versões de bonecas por vezes mais 
atabalhoadas, mas queremos crer que seriam 
tão bonitas como estas. 

Rag dolls

As we’ve seen, everything was re-used, 
thus small pieces of fabric were used to 
make dolls. With more or less detail, these 
dolls were made by the girls themselves or 
by their older sisters or by their mothers, 
all of them knowing how to handle the 
needle and thimble. 

These dolls here were made by the ladies 
of Centro Social de Nossa Senhora do 
Carmo, that besides sharing their stories 
and memories for this project, have spent 
a few days sowing them by hand as it was 
custom and at the same time, going down 
memory lane.  



Bonecas de papel

As bonecas de papel geralmente vestiam 
uma combinação, tal como as raparigas 
naquele tempo. Depois havia um cardápio 
de vestidos, casacos, jardineiras, saias 
e blusas que se podiam vestir por cima 
simplesmente dobrando uns pedacinhos à 
altura dos ombros ou dos lados.  

Paper dolls

These were also a delight for girls that 
could dress up the paper dolls with different 
dresses, overalls, skirts, blouses and jackets. 
Usually they had a pettitcoat such as the 
girls wore at the time. 

Pião

De diferentes tamanhos, tem toda uma técnica 
com o fio para os fazer girar. Também se pode 
colocar um bocadinho de jornal por cima para 
o efeito velocidade ser maior. Um jogo que se 
via pelas ruas e pelas praças e que não eram 
só os mais pequenos a apreciar.

 

Whipping-top

It was something to master the whipping-
top technique with the string to make it 
spin. This was a toy that came in different 
sizes and was played in streets and 
squares, not just by the younger ones. You 
could also place a piece of newspaper on 
top, to better feel the velocity.


